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【摘 要】：随着高等教育普及，大学生学业压力与心理健康问题日益凸显。本文通过翻译《The Effect of Mindset Interventions on

Stress and Academic Motivation in College Students》一文，引入国外成熟的思维干预方法，如成长型思维干预与应激有利心向干预，

为中国学生提供心理支持与学业指导，并为国内教育心理学研究者、教师及相关部门提供参考。原文为实证研究型文本，语言严

谨、逻辑性强。译者遵循忠实、准确、可读的原则，运用词义引申、词性转换等技巧，在忠实原文的基础上提升译文流畅性。本

报告从翻译任务描述、过程、案例分析与总结等方面展开，旨在为学术翻译实践与教育心理学研究传播提供借鉴。
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随着积极心理学在教育领域的广泛应用，思维干预作为一

种新兴的心理干预手段，正成为国际学术界的研究热点。大学

生群体面临的心理健康问题与学业压力日益受到全球关注。数

据显示，约 50%的美国大学生承受中等水平压力，约 30%面临

高水平压力，这不仅影响学生的心理健康，更直接关系到其学

业动机与表现。在此背景下，本次翻译任务选取了英文学术论

文《The Effect of Mindset Interventions on Stress and Academic

Motivation in College Students》（Meyer H H,Stutts A L,2024），

该文系统探讨了成长型思维、应激有利心向及协同思维干预对

大学生压力水平与学业动机的影响机制。

通过翻译引入国外成熟的思维干预研究成果，能够为我国

教育心理学研究者和实践者提供重要理论参考，推动心理干预

方法的本土化应用。在个体层面，科学的思维干预有助于提升

大学生对积极思维的理解与应用能力，有效缓解心理压力；在

教育实践层面，研究成果可为高校教师提供科学的教学方法与

心理支持机制；在政策层面，研究结论能为教育部门完善学生

心理健康政策提供科学依据，对提升学生整体学业成绩和心理

健康水平具有积极意义。本次翻译实践不仅具有重要的学术传

播价值，也为促进国内外教育心理学研究的交流搭建了桥梁。

1 翻译过程

原文作为实证研究论文，具有术语跨学科、句式复杂、逻

辑严密等语言特点。翻译前，译者系统查阅了成长型思维、应

激有利心向等相关文献，梳理核心概念，通读全文并标记术语

与复杂句式，为后续翻译奠定基础。针对“growth mindset”

“mixed ANOVA”等跨学科术语，通过专业词典与学术数据库

进行准确释义，确保术语翻译的规范性与一致性。

翻译过程中，译者以“准确、流畅、学术性”为原则，综

合运用多种翻译策略。针对信息密集的长句与被动结构，采用

分句重组、语序调整、被动转主动等方法，在保持原意的基础

上提升中文表达的自然度。同时，注重语篇衔接，通过照应与

省略等手段增强译文逻辑连贯性。译后通过自我审校、同伴互

评与教师审核等多轮校对，重点核查术语准确性、句式流畅度

与学术规范，不断完善译文质量，确保专业内容准确传递且符

合中文学术表达习惯。

2 案例分析

在翻译过程中，译者采取了多种翻译方法及技巧，本章将

从词汇、句子、语篇三个方面展开叙述。

2.1词汇

在学术文本翻译中，词汇处理需兼顾学术内涵与译入语习

惯。本次实践重点运用词义引申与词性转换两种方法：前者使

词义更贴合目标语境，后者通过调整词性优化表达流畅度。下

文将结合实例分别说明。

2.1.1词义引申

引申法是学术翻译中处理词汇的常用方法之一，许多词语

在具体语境下需要引申其词义，以更贴合原文的表达意图和目

标读者的理解习惯。“鉴于英文中词语的含义往往需要结合上

下文来确定，词语的‘伸缩性’很强，故将某些词义进行引申，
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作适当的转化，这在翻译英文的时候中显得尤为必要”。

例：

原文：Our findings suggest that students would benefit from

increased access to mindset interventions.

初译：本研究结果表明，学生将受益于增加思维干预的途

径。

改译：本研究结果表明，增加学生获取思维干预的机会将

会带来益处。

分析：原文中“access”本义为“通道”，但在学术语境

下需引申为“获取资源的机会”。初译“途径”仅强调客观路

径，而改译“获取……的机会”则更贴合资源分配的语境，突

出学生实际接触和使用资源的可能性。此调整不仅准确传递了

“increased access”蕴含的“扩大资源可及性”核心含义，更

凸显了教育干预中的“机会公平”理念。译文因而从单纯描述

路径转向强调主体能动性，避免了“途径”可能引发的“通道

建设”等概念实体化误解，使学术建议的实践指向更为明确。

2.1.2词性转换

“所谓词性转换，是指在翻译时保持原文内容不变的前提

下，改变原文中某些词的词性，以求译文通顺自然，合乎译入

语的表达习惯”。由于中英两种语言词性使用的差异，翻译时

译者需对某些词语进行词性转换，以确保译文符合中文表达习

惯。

例：

原文：The synergistic group was the only group to improve

on all the main outcomes.

初译：协同思维干预组是唯一在所有主要结果上改进的小

组。

改译：协同思维干预组是唯一一个在所有主要指标上均有

改善的小组。

分析：初译将动词“improve”直译为“改进”，导致与

主语搭配不当。改译将其转为名词“改善”，并与“指标”搭

配，使句子从“主体-动作”转为“主体-属性”的静态描述。

这一名词化处理既符合中文表达习惯，又通过“指标”准确体

现实证研究中的测量属性，增强了译文的学术严谨性。

2.2句子

原文句子结构复杂，翻译时通过语序调整与长句分解确保

逻辑清晰与行文流畅。下文将结合案例对这两种方法进行分

析。

2.2.1语序调整

尽管中英文在表达习惯上存在部分共性，部分句子无需调

整语序即可译出，但更多情况下，二者语序存在显著差异。英

语语序相对灵活，而汉语则较为固定。张祥旭与徐树娟指出，

若翻译时不进行适当语序调整，译文往往不符合汉语表达习

惯。因此，在翻译过程中，必须根据汉语的表达特点灵活重组

语序，才能确保译文自然流畅。

例：

原文：①Any currently enrolled students at a southeastern

college②who were at least 18 years of age③were eligible to

participate in the study.

初译：①任何目前在东南部大学就读的学生，②只要年满

18岁，③都有资格参加这项研究。

改译：③本研究面向②所有年满 18周岁的①东南部大学

在校学生开放。

分析：原文“who were at least 18 years of age”作为限定

性定语从句修饰“students”，在初译中通过“只要……”条

件分句后置处理，虽保留了原文语序但稍显松散。译者在改译

则通过调整语序，将英语的后置定语转化为汉语的前置定语

“所有年满 18周岁的”，使译文既完整保留了原有限定关系，

又符合中文“修饰语+中心词”的紧凑结构。

2.2.2长句分解

“按照中英两种语言的差异，翻译英语长句，其办法不外

乎两种：一是将长句拆成短句；二是打乱原文结构，重新组合”。

本文中长难句频繁出现，译者在翻译时需将长句分解为几句短

句，以便更清晰地传达信息。

例：

原文：①While they did not find significant changes in

anxiety in either group,②they found that a higher growth mindset

③was associated with lower anxiety④and a higher course grade.

初译：①虽然没有发现两组在焦虑方面的显著变化，②但

他们发现更高的成长型思维③与较低的焦虑④和较高的课程

成绩相关联。

改译：①尽管两组学生的焦虑水平未见显著变化，②但研

究发现，成长型思维水平越高，③焦虑程度越低，④课程成绩

也越高。

分析：原文为含让步状语和宾语从句的复合句，信息密集。

初译虽保留结构但可读性不足。改译采用长句分解法，先将背

景信息独立为分句，再将宾语从句拆解为“成长型思维水平越
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高，焦虑程度越低，课程成绩也越高”的递进句式。此处理强

化了变量间的逻辑关系，使语义更连贯，更符合中文多用短句、

意合为主的表达习惯。

2.3语篇

根据韩礼德和哈桑的理论，语篇连贯依赖有效的衔接手

段。这些手段不仅保障译文的逻辑连贯，也提升了其流畅度与

可读性。在五大类衔接方式中，下文将重点通过实例，对照应

和省略两种方法进行分析。

2.3.1照应

根据苗兴伟的观点，照应是通过语言成分间的相互解释关

系来构建语篇连贯性。在英译汉过程中，由于英语惯用第三人

称代词，而汉语表达偏好省略、原词复现或同义词替换等衔接

手段，译者需动态调整照应策略。本次翻译实践中，通过灵活

运用这些手段，有效避免了机械对应造成的指代模糊，确保了

信息链的延续与语义明确性。

例：

原 文 ： Participants were recruited through campus-wide

emails.After indicating consent,they completed baseline stress

measures.

初译：参与者通过校园邮件招募。他们表示同意后完成了

基线压力测量。

改译：参与者通过全校范围的电子邮件招募。在签署知情

同意书后，所有参与者完成了基线压力水平的测量。

分析：初译直接沿用代词“他们”，在中文语境中易造成

指代不明。改译采用名词复现“所有参与者”，与前文建立显

性照应，有效避免歧义。同时将“表示同意”具体化为“签署

知情同意书”，既符合学术规范，又通过语义关联形成隐性衔

接。这种照应处理既强化了受试者身份，又提升了研究流程表

述的严谨性与连贯性。

2.3.2省略

省略指删去原文中冗余或不言自明的成分，以避免译文繁

琐或违背目的语习惯。该手段在符合语法规范的前提下，通过

去除重复信息突出新内容，既不影响原义，又能增强语篇的衔

接与连贯性。

例：

原文：Stress mindset is theorized to be beneficial in part

because it changes how one psychologically experiences stress

and how one behaviorally copes with stress.

初译：应激心向被认为是有益的，部分原因是它改变了个

体对压力的心理体验，以及个体对压力的行为应对方式。

改译：应激心向被认为是有益的，部分原因是它改变了个

体对压力的心理体验和行为应对方式。

分析：改译通过合并“心理体验”与“行为应对方式”的

共有前置成分“个体对压力的”，实现了句式结构的精简优化。

这种语法成分的合理省略既保持了原文因果逻辑关系的完整

性，又符合汉语忌重复、重意合的语篇特征。译者在改译时通

过省略初译中重复出现的领属结构，在避免信息冗余的同时增

强了语篇连贯性，使行文更加流畅自然。3结语

学术翻译要在准确性与可读性之间取得平衡。在处理专业

术语时，仅依靠词典远远不够，必须深入理解其学术背景与文

化内涵，如“growth mindset”译为“成长型思维”，既忠实

原意又符合中文表达习惯。面对复杂长句，需通过分句重组、

语序调整等方法，在保持逻辑严谨的同时提升译文流畅度。此

外，语篇衔接与句子间的逻辑连贯同样关键，翻译过程本身也

是深化专业理解与提升跨文化沟通能力的学习过程。

尽管译文力求忠实通顺，但仍存在一些不足。部分术语如

“state stress”译为“状态压力”是否准确，尚需进一步推敲；

对某些心理学概念的理解仍显浅显，长句处理亦有可精炼空

间。未来，译者将持续深化心理学与教育学专业知识，系统学

习功能对等理论及语篇分析方法，通过广泛阅读中英文献积累

优质译例，不断提升翻译质量，探索翻译策略与知识传播的有

效结合，致力于学术翻译的本土化与国际化发展。
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